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For Professor C. H. Gordon on the
occasion of his 60th birthday.
Stunes-ta hurSwatar haddulatar
dalugaus-a wettus pryandu

A HITTITE TEXT IN EPIC STYLE ABOUT MERCHANTS

Harry A. HoFFNER, JR.

Brandeis University
Waltham, Massachusetts, U.S.A.

In 1963 Heinrich Otten published in Keilschrift-
texte aus Boghazkdi, volume XII a fragmentary
text (number 42) in the inventory of the seasons
1960 and 1961 assigned the number 35/s. Ac-
cording to Otten’s Vorwort to Keilschrifttexte aus
Boghazkot, volume XII the tablet was recovered
from the debris of the earlier excavations. This
new text was recognized by R. Werner to be a dup-
licate of another tablet published in hand copy of
K. Balkan as text number 49 in the volume
Ankara Arkeoloji Muizesinde bulunan Bogazkdy
Tabletleri (abbreviated as ABoT).! The two texts,
when combined, yield portions of nineteen lines of
cuneiform Hittite from what Otten believes to
have been a large epic narrative.? Because this
type of text is relatively rare at Bogazkoy® and
because it offers many interesting bits of informa-
tion, it is being published here in transliteration
with all textual variants. The main exemplar,
which serves as the basis for the line count, is
KBo XII 42. For the sake of brevity KBo XII
42 will be referred to in the remainder of this dis-
cussion as copy A. ABoT 49, which will be desig-
nated by the letter B, will be used to fill out the
lacunae in A and to provide variant spellings in
the apparatus.

1. Credit for recognizing ABoT 49 as the duplicate
of KBo XII 42 is given to R. Werner on the second (un-
numbered) page of the Inhaltsiibersicht of Keilschrift-
texte aus Boghazkit, vol. 12.

2. Ibid. Otten does not claim that the ductus is old.
On the basis of a photo of 35/s H. G. Giiterbock has in-
formed me that the text does not exhibit the kind of
handwriting which he and Otten have been calling ‘‘old.”
And since a photo of ABoT 49 was not available to Prof.
Giiterbock or me, it is not possible solely on the basis of
Balkan’s hand copy for us to decide whether or not it
has the old ductus.

3. For a survey of historical and quasi-historical
literature among the Hittites see A. Kammenhuber,
Saeculum 9 (1958) 136-155.

34

Transliteration of KBo XII 42 rev. col. III with
duplicate ABoT 49*
1 a-pé-e-m[(a-kd)n (B-r)i? an?-da?’. Jx-e[- . . .|
2 nam-ma X[ 18- (e)]-e$-wa-z[(a)]

4. K. Balkan (ABoT, p. IX under no. 49) provision-
ally identified ABoT 49 as a protocol, and identified a
fragment which joined ABoT 49, which he called “1160/
c.” This fragment he had found among the Bogazkoy
tablets in the Ankara museum which had been uncovered
during the excavations between 1931 and 1939. At the
time Balkan composed the foreword to ABoT (1945)
these tablets, marked .. /a through .. /i, had still not
been returned to Ankara from Nigde, whence they had
been taken for safekeeping during the war years, so he
remarked that this fragment was ‘“‘z(ur) Z(eit) unzu-
ginglich.” For the inventory number “1160/c¢’’ Balkan
was totally dependent upon his notes. When Otten was
preparing his review of ABoT for BiOr VIII, he was able
to check the real 1160/c from both Ehelolf’s hand trans-
literation and a photo in Berlin. This 1160/c did not
fit ABoT 49. Therefore what cannot be identified is the
text meant by Balkan and quoted by him with the (obvi-
ously wrong) number ““1160/c.”” This explanation of the
circumstances surrounding the unidentifiable ¢‘1160/c”’
I owe to Professor Giiterbock. The first four visible
lines of ABoT 49 precede the first visible line of KBo
XII 42 rev col III. Although the editorial “Rs.” above
the copy does not indicate column number, Otten’s
hatched vertical line on the lefthand margin is the con-
vention for ‘“‘broken on the vertical ruling line bordering
the intercolumnium.”” Thus the preserved column must
be the right-hand one. Since the sequence of inscribed
columns is (1) obverse left, (2) obverse right, (3) reverse
right, and (4) reverse left, the column preserved in 35/s
must be column III, and therefore the beginning of the
reverse. ABoT 49’s columns are narrower than KBo
XII 42’s, so that the lines contain fewer words. It is
probable that ABoT 49 preserves the left-hand column
(col. I) of the obverse. Although ABoT 49’s lines are
shorter than KBo XII 42’s and thus would require more
lines to accommodate the same text, the reverse of the
former was uninscribed, whereas the latter required both
obverse and reverse (four columns in all) for the inscrib-
ing of its contents. Was ABoT 49’s text a much more
abbreviated one than KBo XII 42’s? Or was KBo XII
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3 LUUMES DAM.GARHILA
URUTT_[ra?-a? “R*|YZa-al-l[a-ra?]

4 v-wa-t-e-nt’ nu-wa i-ya-ta [tla-me-e-t{al®

5 pé-e har-i-e-ny

42 a “Sammeltafel,”” which contained another short com-
position on the first portion of the obverse?

While neither KBo XII 42 nor ABoT 49 is inscribed
with the old handwriting, certain features of their paleog-
raphy should be noted here. Of the two ABoT 49 may
be slightly older, for the ¢ sign in ABoT 49 is drawn so
that the left-hand vertical wedge does not cross the upper
horizontal wedge. This is the shape which Friedrich
draws second in his entry for e (%158) in HKL II 33.
This drawing of e is the one employed in copy A (the
earliest) of the Hittite laws (KBo VI 2 obv i 3, 7, etc.),
whereas the form with two short horizontal wedges meet-
ing (but not crossing) the left-hand vertical wedge is
that which is commonly employed in the later copy C of
the laws (KBo VI 5 1ii 5, 6, iii 1, iv 4, 12, etc.). Both
KBo XII 42 and ABoT 49 employ the older version of
the DAM sign in LU.MES DAM.GAR. This shape of
DAM is that which can be found in copies A (KBo VI 2)
and B (KBo VI 3) of the laws and in the old Kantuzzili
text (XXX 10 rev 12). One can contrast this drawing
of the DAM sign in KBo XII 42 iii 3 with the shape of
dam in dam-me-el in KBo VI 41 11, the late parallel series
of laws. This late shape of DAM is found in the writings
of LU DAM.GAR in much later texts such as KBo X 12
11 (the Aziru treaty), XIII 1iv 14-15 (treaty of Tudhaliya
IV with Sausgamuwa of Amurru), and KBo XII 51 rev 2.
Similarly the drawing of ANSE in ABoT 49 exhibits the
same old shape as is found in copy A of the laws, while
KBo XII 42 has theshape corresponding to the drawings
in copy B of the laws but not quite so developed as the
drawing in the late parallel series of laws (KBo VI 4iv 4).
There are doubtless other characteristics of handwriting
which would appear to the trained eye of a copyist who
had before him the photos. But the few mentioned in
the preceding lines suffice to indicate that, although
neither KBo XII 42 nor ABoT 49 is an old copy, the
latter is the older of the two. Other age criteria which
relate to orthography (i.e., spellings) rather than pale-
ography will be discussed in footnotes 5 through 11.

5. Restoration of an-da suggested by Professor Goetze
on the basis of the preceding -k4n.

6. Restoration of #-e-e$-wa-za is Professor Goetze’s
suggestion. Professor Giiterbock had proposed ku-i-e-
e3-wa-za. The latter restoration is less probable, since
the verb uwaweni would have to be in the relative clause,
and the main clause would have to be nu-wa iyata tameta
pe harweni. Goetze points out the difficulty of -za with
uwa-, but see XIV 1 obv 13 and 62, XXXIV 45 + KBo
XVI 63,1 15.

7. ABoT 49 7 reads u-wa-u-e-ni. The spelling of the
first person plural verbal ending -wens as -i-e-ni with the
% sign is employed elsewhere in KBo XII 42 and ABoT
49 only for verbal stems ending in a consonant: par-i-e-ns
(KBo XII 42iii 5,9, 14). Other verbs in these two tab-
lets whose stems end in a utilize u: #-e-da-u-e-ni (KBo

6 NAM.RA .HI.A-wa® me-ek-ki i-e-da-u-e-ni'?

7 GUD.HI.A-we UDU.HI.A ANSE.KUR.RA.-
HI.A ANSE.GIR.NUN.NA HI.A®

8 [(ANS)|E.MES2 me-ek-ki na-an-ni-ya-u-e-ni

9 [lal-ki-ya-as-5a GESTIN HI.A-a8® me-ek-ki
pé-e [har-i-e-ni)

X1II 42 iii 6), v-e-ta-u-e[-ni] (ABoT 49 8), na-an-ni-ya-
u-e-nt (KBo XII 42 iii 8). Other spellings of uwaweni
or uwawen do not employ % in the ending: “-wa-u-en
(Deeds of Suppiluliuma, frag. 28, E; iv 16; JCS 10 (1956)
87 and 98), d-wa-u-e-ni (XXIII 72 obv 28; XXXIV 45 +
KBo XVI63,i15; XXTI271ii3,10). KBo XII 42’s spell-
ing (d-wa-i-e-nt) is consequently a rare spelling, but
not demonstrably an archaism.

8. ABoT 49 7 has Sa(sic)-[me-e-ta]. That this $a is
not just this scribe’s peculiar way of writing ta with only
one inscribed vertical wedge is clear from line 8, which
has the normal ta.

9. ABoT 49 8 has NAM.RA.HI.A-ya with substitution
of -ya for the particle of direct discourse -wa. On the
other hand ABoT 49 10 correctly includes a -wa in
[hal-ki-ya-a5-wla GESTIN-a§, while KBo XII 42 iii 9
omits the particle and reads only [h]al-ki-ya-a3-3a
GESTIN HI.A-a8.

10. ABoT 49 8 has #-e-ta-u-e[-ni]. The spellings of
uda- (“‘to bring’’) as weda- or wete- do not seem to be
particularly characteristic of Old Hittite. Of the ex-
amples which I have been able to assemble hastily, most
seem to be on the contrary from the later periods: %-e-ta-
an-te-e$ in the First Plague Prayer of Mursili (KIF 1,
168f.) 5:1; t-e-da-an-z¢ in the Ritual of Pulisa (KBo
XV 1) obv i 10; %-e-da-iz-z¢ and %-e-da-an-zi in XXX 15
(Totenrituale, p. 68f.) obv 30-32.

11. ABoT 49 9 has ANSE.GIR.NUN.NA without the
plural marker.

12. ABoT 49 9 has ANSE.HI.A with a different plural
marker. The writing ANSE.MES is rare, but not unique
(IX 321 30). On the Hittite reading of ANSE see Hoff-
ner, Or NS 35 (1966) 398-9.

13. ABoT 49 10 has GESTIN - with no plural marker.
The writing of “wine” with GESTIN.HI.A is very un-
usual. GléG‘rEgTIN.IjI.A occurs in the Telepinu Proc-
lamation, 2BoTU 23A i 71, with the phonetic comple-
ment -u$ of the acc. pl. and probably meaning “grapes,’’
in XXI 8 obv ii 9 in context with fields, crops, hence
probably ‘‘vineyards’’ or ‘‘grapes,” and in XXXIII 77
rev iv 4, a fragment of an incantation. KBo XII 42’s
spelling (GESTIN.HI.A) and pairing with halki- (hal-
ke-e-e§ GESTIN.HI.A-e¥-%a har-ke-[er]) occur also in an
Old Hittite fragment mentioning Alluwamna (XXVI 77
obvib and 8). The plural marker HI.A must be taken
seriously (‘“‘grapes’’ rather than “wine”) in XXVII 77
because of the phonetic complement -e¥ of the nom.-ace.
pl. It seems likely that it is to be taken seriously here
too, in which case the ending -a% on halkiya¥ and GES-
TIN.HI.A-a$ must be an acc. pl. ending. In connection
with our attempt to date this text (i.e., KBo XII 42 and
ABoT 49) linguistically, it should be pointed out here
that acc. pl. in -a§ is highly unusual for Old Hittite,
but would suit a later date.
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10 a-aé-$u-u-ya-wa KU.BABBAR GUSKI[N]
NALZA.GIN [NA,GUGY|

11 NA,KADINGIR.RA NA,DU;SUA AN.-
BAR UR[UDU ZABAR]

12 [A]INNAHIA Fku-it ku-it im-ma [U-NU-
TU416]

13 [§Ja-ak-la-a-i§ nu-wa hu-u-mla-an me-ek-ki’]

14 [pé]-e har-i-e-ni

15[..... E-TIM-yaz...... ]
16 (only traces of a few signs)
Translation
But they [in] the house(?)[. ... ... ]
Furthermore [............ wle(?)
the merchants of Ulra] (and) Zall[ara,]
will come, and plenty and abundan[ce]
we will keep at hand.
We will bring many NAM.RA people;
7 cattle, sheep, horses, mules,
8 (and) asses in large numbers we will drive;
9 barley and grapes(?) in large amounts we will
keep at hand.
10 And valuables: silver, gol[d], lapis lazuli,
[carnelian,]
11 Babylonian stone, du$é-stone, iron, cop[per,
bronze,]
12 [t]in (items') — whatever [commodity]
13 (is) the custom — al[l in large amounts]
14 we will keep at hand.
15 [....]thehouse [........ ]

S O W N~

14. Restoration suggested by Professor Giiterbock.
Seems probable in view of the usual sequence of stone
names in lists such as those studied in RHA 79 (1966)
172f. KBo XII 42 is transliterated but without restora-
tions in RHA 79 (1966) 173.

15. Restoration based on the usual sequence of metal
names in lists such as those studied in RHA 79 (1966)
172ff.

16. The noun which stood here must have been neuter
in agreement with kuit kuit imma. A$3u ‘‘goods’ has
already been used in line 10 and would not likely have
been repeated so soon here. An appropriate candidate
for the restoration is the Akkadogram wunitu, which was
also neuter, as demonstrated by XIII 2 ii 40-41: nadma-
kan tameda§ DINGIR-LIM kuedani UNUTU harkan
n-at LU.MES SANGA . . . appa iyandu (note the neuter
participle harkan and the enclitic pronoun -at). The
word which stood in the break at the end of KBo XII
42 iii 12 must have denoted ‘‘commodity, ware, item.”
On UNUTU and a¥$u see further von Schuler, Die
Kaskder 78 and Hoffner, JAOS 87 (1967) 183.

17. Restoration of me-ek-ki suggested by Professor
Giiterbock. Note that mekki appears before pe harwent
also in line 9.

18. The translation ‘‘(items)’’ attempts to render the
plural marker on AN.NA.HI.A.

Commentary*?

3: LUUMES DAM.GAR (Akkad. tamkdra)
“merchants.” The Hittite reading of LU DAM.-
GAR is unattalla$, attested only in Hitt. Laws §5
in the form 4-na-at-tal-la-an (KBo VI 3 i 13;
accus. sg.), where it seems to be identified by the
-pat which is suffixed to it with the LU DAM.-
GAR of line 10. The etymology of the word wun-
attalla$ is obscure. The single writing of the n
weakens the case for a derivation from the verb
unna-, which the Hethitisches W drterbuch of J.
Friedrich defines as ‘“to drive here, send here; to
travel here, come here in haste.”?® The word
has the appearance of a nomen actoris in -talla-.?
Although the phonetic spelling of the Hittite word
for “merchant” occurs only in the copies of Hitt.
Laws §5, the ideographic writing LU DAM.GAR
occurs quite frequently in Hittite texts.?? A use-
ful review of most of the evidence was incluled by
Otten in his 1959 study of Bo 181.%

The earliest datable reference to merchants in a
Hittite text is found in a Hittite fragment of the
Epic of the King of Battle (Akkad. $ar tamhare),
which was studied by Giiterbock in the second
half of his dissertation ‘“Die historische Tradition
und ihre literarische Gestaltung bei Babyloniern
und Hethitern” published in Zeitschrift fir As-
syriologie 44 (1938), 45ff. This text had been
transliterated earlier by E. Forrer as the first text
in the second part of his two volume work Die
Boghazkii-Texte in  Umschrift (Zweiter Band,
1926), page 1. The Akkadian version of this text
was published in 1915 by Otto Schroeder as text
number 193 in his Die Tontafeln von El-Amarna
(Vorderasiatische Schriftdenkmdler der koniglichen
Museen zu Berlin, Heft XII, Seite 3). The text
was subsequently studied by Weidner in 1922,*
Albright,?® and Giiterbock.?® Another El-Amarna
tablet published in 1947 by C. H. Gordon may
belong to the same text.”” The merchants men-
tioned in this text are those of Sargon of Akkad.
The second earliest reference to merchants in
Hittite texts would be the passage from the laws

19. The italicized Arabic numerals which begin para-
graphs in the body of the commentary refer to the lines
of KBo XII 42.

20. HWb 234.

21. J. Friedrich, Heth. Elementarbuch 39, §46b.

22. To Otten, ZA 53 (1959) 182-3 add Werner, SBT 4
30-1, 38-9.

23. ZA 53 (1959) 182-3.

24. Boghazkdi-Studien 6 571f. 25. JSOR 7 1ff.

26. ZA 42 21ff. and 86ff. 27. Or NS 16 (1947) 13f.
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cited above. If KBo XII 42 and ABoT 49 should
prove to be later copies of an old tradition the
merchants whose speech is recorded therein would
also belong to the period of the Old Kingdom.
In view of the conservative tendency of toponyms
one will not be in error to assume that the place
name A.HI.A LU.MES DAM.GAR in Bo 5607
iii 62 preserves a tradition about merchant activ-
ities from an early period, perhaps Old Kingdom.
Aside from the many other references cited by
Otten?® let us only add here the following: (1) the
merchant plays a speaking role in the myth of
Kumarbi and Ocean (XXXIII 117 obv. i 12, 17;
cf. memiSkiwan daz$ in 12 and 18); (2) merchants
figure in the state treaties of Aziru (KBo X 12111)
and Sauigamuwa (XXIII 1 rev. iv 14-15); and
(3) are included in the newly published personnel
list KBo XIV 142 rev. iv 7 (cited by inventory
number 230/p IV 7 in Otten’s review of the evi-
dence cited above). Merchants had played a
prominent role in the life of Asia Minor at least
since the period of the Old Assyrian merchant
colonies.?® Familiarity with the merchant’s prac-
tices left its mark on the literature. Otten men-
tions the topos ‘‘the merchant falsifies the
balance.””® The justice of the gods was also
symbolized by the balance, for in Hittite Law §169
a petitioner addresses the sun-god as follows:
GISelzi-mit-wa takna arsikkit, “you have planted
my balance in the earth.” There is also the in-
teresting passage in which the infernal deity
44 -a-bi uses a balance (GIS.RIN ZI-BA-NA).»
Of the first of the toponyms in this line (KBo
X1I 42 iii 3) only the first sign is preserved. Any

28. Cited by E. von Schuler, Die KaSkder 78%. See
also Klengel, MIO 8 16 and 2129.

29. ZA 53 (1959) 182-3.

30. On these see A. Goetze, Kleinasien? 64-81; P.
Garelli, Les Assyriens en Cappadoce; and H. Lewy in
CAHZ?, vol. 1, ch. 24.

31. ZA 53 (1959) 18349,

32. Otten, ZA 54 (1961) 130-1 (iii 19-20): ‘‘scrutinize
silver (and) gold, iron (and) tin, lapis lazuli (and)
carnelian by means of the balances!” This request is
made to the deity? A-a-bi, who is at this juncture being
invoked through a ritual pit. For the deity and a dis-
cussion of such pits and their use see Hoffner, JBL 86
(1967) 385-401. The reading GIS.RIN instead of
GISNUNUZ (more commonly used by Hittitologists) was
suggested to me by Professor Goetze. It is justified
by the manner in which this word appears as a loanword
in Akkadian, gi§rinnu (CAD G 107a), as well as by the
syllabic spellings of the Sumerian in the vocabularies
(gi$-ri-in in Diri, mé-e§-ri-in in Proto-Diri 168).

restoration can therefore only be tentative.
There is, however, room in the lacuna for only
three signs at the most. We may exclude at the
outset all toponyms in which the u is followed by
a doubled consonant or a cluster of two con-
sonants, since at Bogazkoy such names would be
spelled without initial ¢ or .3 Toponyms in
which the consonant following the u is 4 constitute
an exception in this respect, since writings with
initial » are the rule.* Thus limiting ourselves to
toponyms beginning with % followed by either
another vowel, a doubled j, or a single consonant,
and containing only four signs at the most, we can
choose from the following: Y®Yi-na-li-ya,*
VRV pi-ki-na,®  URVU-ri-i8-8a,57  URVU -ri-i$-ta,’
URUTT gy-ru-wa,® "ROU-i-lu-§a,%0 “ROU-ru-us-sa,
and "RVUra4 It is even permissible to in-
clude "RUSam-lu-ud-na here, since % can be read
Sam at Bogazkoéy in at least one case.® Of the
above candidates certainly the most intriguing
is YRU[Jq, since the merchants from this Cilician
city are known to have engaged in a lucrative
trade in North Syria in the days of Hattusili§ IT1.4
Furthermore, if the restoration ["*|YZa-al-l{a-ra]

33. URUUk-ki-ya (VII 20 rev 7), VRUUE-3u-d (XXXI
55 obv 2), URUUEk-ku-e-ri-ya (XXXI 44 il).

34, VRU yh-hi-u-wa (KBo XII 53 obv i 14).

35. XXIII 11 obv ii 14.

36. KBo IV 10 rev 28; KBo X169 obv 3; VI61i7, 12,
16; etc.

37. HT 14 16; XXV 23 obv i 9; see H. Klengel, Gesch.
Syriens T 26845,

38. XXV 23 obv i 34, 35, 39, 42, etc.

39. XXXIV 43 obv 5.

40. XXIII 11 obv ii 19; XXI 2 obv i 4, 6, 10, 15, etc.

41. XXVI 43 obv 40.

42. KBo II 9 obv i 12; also spelled VRUU-rg-a (XXXI
55 obv 6; XXVI 29 9). On this city see E. Laroche,
Syria 35 (1958) 270f. and A. Goetze, JCS 16 (1962) 487.
Its name in the Greco-Roman period was Olba.

43. J. Friedrich’s Heth Keilschriftlesebuch II 33, sign
159 does not acknowledge this phonetic value for the
sign at Bogazkdy. It is proven by the alternation of
spellings URUSg-gm-lu-us-na-a¥ (2 BoTU 23A iii 24) and
URUSgm-lu-ud-na (KBo II 12 obv ii 40, rev vi 9; KBo X
10 obv iv 12; etc.). In view of URU[S]a-am-lu-ta-a§ 2
BoTU 23A iii 40) it is tempting to read also VRUSam-
lu-wa-an-ta-a§ (KBo V 7 rev 18) and to consider
HUR.SAGS g Jy-wa-an-da-a¥ (IT 1 obv i 45, ii 13, ete.)
and ¥URSq-lu-wa-an-ti-ya-a§ (XXXVIII 10 rev iii 15)
as containing nasalized a-vowels in their first sylla-
bles.

44. C. H. Gordon, ‘““Abraham and the Merchants of
Ura,” JNES 17 (1958) 28-31; E. Laroche, Syria 35 (1958)
270f.; W. F. Albright, “Abraham and the Caravan
Trade,” BASOR 163 (1961) 44-54.
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be accepted for the other toponym in this line, we
would be confronted with two cities localized by
several scholars in the southern or south-central
portion of Asia Minor.* If the first city men-
tioned in this line is Ura, the attempt to date this
text (IKBo XII 42 and its duplicate) becomes im-
portant for the determination of how much earlier
than the time of Hattusili§ III the merchant
colony operated out of that Cilician city.

4: The terms tyata (HWb, p. 81 under syatar)
and tameta (HWb, p. 208) are virtually synony-
mous. The HWb gives “Fiille, Uberfluss” for the
former and “Uppigkeit” for the latter. dyata(r)
is found in the following texts: [.. .]-tar i-ya-tar
i-da-a-luf. . .| (XXIII 40 obv 3, a historical frag-
ment); ut-ne-yal. .. .il-ya-ta ta-mi-e-ta ki-i-Sa
(VIII 22 1i 2-3; space to accommodate perhaps
three signs before 7 in the lacuna at the left end of
the column); nu ®Y®pal-ha-as an-[da-lan i-ya-a-da
i-[e-et] (KBo III 7 i 17-18; Illuyanka$ myth);
nu-za SIGBABBAR ki-i§-ri-in da-a-a§ nu-za
TOG x[....... ¢ EGIR-an-da i-ya-an-ni-i§ nu-
20-pa t-ya-dal....... 1 nu-za EM-SA GA.-
KIN.AG I-an GA da-a-a8 nu-za |[. . . . . .. *® nu-za
G184 1 pa-an 613U NAG.NAG da-a[-a3 . . . . ... 146
(XII 63 rev 15-18; ritual of Zuwi); d-ya-da
dam-me-d[a] (IV 4 obv 14; in trilingual hymn to
the storm-god, of which the Sumerian version
reads at this point an-ta hi-in-gal ‘“‘abundance
from heaven”).# The spellings without the final
r (i.e., i-ya-ta, i-ya-a-da, t-ya-da)*® seem to be old,
for they occur in texts which contain other ortho-
graphic and grammatical features which have
been considered by many scholars as characteristic
of Old Hittite. KBo III 7 (Illuyanka$ myth) and
its duplicate, X VII 5, for instance, contain several
of these old features of spelling and morphology.
The third person singular forms of verbs with
stems in -7ya- exhibit the -fe- graphic, as against
the later spellings with -iyaz(z)7 and -iyat: i-e-et
(KBo III 7 i 14, 18), t-e-mi-et (KBo III 7 i 20),
ka-le-e-li-e-et (XVII 51 16).#* The enclitic pro-

45. E. Laroche, Syria 35 (1958) 270f.; J. Garstang
and O. R. Gurney, Geogr. of the Hittite Empire 63-4.

46. Space in the lacuna to accommodate about 10
more s1gns.

47. E. Laroche, RA 58 (1964) 72-3 with brief comment
on meanings of dammeda (‘‘abundance’”) and iyata
“fertility’’ on the bottom of page 77.

48. Friedrich, Heth. Elementarbuch? 33, §30.
49. Otten and Souéek, AfO 21 (1966) 7.

noun -e “they’’®® oceurs twice (XVII 5 1 12, 13).
The enclitic local particle -(a)pa, which occurs
frequently in texts of the earliest historical periods
(bilingual edict of Hattusili§ I [I 16], the “Men-
schenfresser” text IXBo III 60, the Telepinu$ proc-
lamation [2 BoTU 23], historical report of reign of
Telepinus [KBo XII 819, 11], and several mytho-
logical and ritual texts not easily datable by
criteria other than strictly linguistic ones) but
only rarely in texts of the empire period,® is found
in KBo I11 71 13 (an-da-ma-pa ti-i-ya[-at?]-te-en) .5
The particle -apa is also found in close conjunction
with the spelling 7-ya-da in the ritual of Zuwi (XII
63 rev 16). The spelling i-ya-da dam-me-d[a)] in
IV 4 obv 14 without final » is not matched, how-
ever, by the spelling dam-me-tar-wa-an-za in line
two of the same text, because in the latter the 7 is
not final.

5: Each of the three preserved divisions of KBo
XII 42, as marked off by the single horizontal
lines which occur after lines 5, 9, and 14, closes
with the expression pe harweni. It would appear
that this repetition is no accident, but that the
text wishes to emphasize that the merchants keep
at hand a large variety of goods which are thus
made available to their clients. The verbal con-
struction pe har- has been variously rendered by
different Hittitologists. Friedrich (HWb, p. 56)
translates it as “hinhalten; behalten.” In his
translations of the fragments of the ‘“‘Deeds of
Suppiluliuma” H. G. Giiterbock renders the ex-
pression twice as “held”® and twice as “kept.”*
0. R. Gurney, on the other hand, suggests a trans-
lation “bring” in his discussion of the oracle text
from Alalakh.’® The latter’s argument is not

50. Friedrich, ZA NF 2 239ff.; Heth. Elementarbuch?
63, §102b.

51. Carruba, Or NS 33 (1964) 418

52. This reading, which was already suggested by the
translation of A. Goetze in ANET? 125b (‘‘Come ye to
my aid!”’) in 1955 and is adopted also by Carruba (Or
NS 33, 1964, 420), is rejected by E. Laroche (RHA 77,
1965, 66) in favor of an-da-ma ‘PA’-ti-i-ya-[x-x-]x-te-en
but with no explanation for the new reading. There
may be a problem in justifying the -at?- (no question
mark or brackets in Carruba’s transliteration!) with
the traces, but the joining of the pa with the preceding
an-da-ma is much to be preferred to Laroche’s ‘PA’-
ti-1-ya-[x-x-]x-te-en.

53. JCS 10 (1956) 67 and 80.

54. Ibid. 60 and 76.

55. D. J. Wiseman, The Alalakh Tablets 1177,
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convineing. ““To have ready/at hand,” “to hold
in readiness” or “to havein one’s possession” seem
to be the most satisfactory renderings of this con-
struction. Particularly instructive for the present
context in KBo XII 42 is Hittite Law §III, in
which the construction pe harzi — for the pur-
poses of the formulation negated here — describes
the merchant as having in his possession his a$$u
(“goods”), for as$u is one of the expressed objects
of pe harwent in KBo XII 42 iii 10.

6: NAM.RA in Sumerian means ‘“that which is
seized” (from the Sumerian verb RI “to seize’’).%¢
The Akkadian translation of NAM.RA was
Sallatu.”™ This Akkadian noun denotes that group
of persons, animals, and items of moveable prop-
erty which comes under the control of a conquering
army and its leaders. Since all members of this
group are transportable, they may at the bidding
of the leader(s) of the conquering force be relo-
cated in some other geographical area under the
control of that army. As has been recognized
long ago,® the Hittite texts include in the
NAM.RA classification no livestock or non-living
items, for these are often specified alongside of
NAM.RA with the terms Saru (“booty”), GUD
(“cattle””), and UDU (“sheep”). Thus in Hittite
texts the NAM.RA.MES or NAM.RAHIA are
living persons some of whom may have been
among the soldiers in the defeated army, but most
of whom are civilian elements such as wives,
children, the elderly and infirm, and the servants
of the conquered people.’® Such colonies of re-
settled persons are attached by the king to a par-
ticular locality, from which, as semi-free persons,
they are not permitted to depart. If they flee or
are kidnapped from their assigned location, the
king orders that they be returned from the country
where they have found refuge. Since it does not
appear that such persons become the slaves of in-
dividual Hittites but constitute a class of persons
under restrictions imposed by the crown, we must
not consider them to be slaves whom the mer-
chants intend to market in KBo XII 42. Yet

56. Delitzsch, SG1. s. v. ri, Deimel, SL 1T 580ff., sign
%328 (RA).

57. Ibid. Most of the discussion of NAM.RA in the
Hittite texts which follows is summarized from the
fundamental discussion by Gétze in AM 217ff. Other
contributions to the subject have been made by Laroche,
RA 43 72ff. and S. Alp, JKF 1 113-5.

58. See Gotze, AM 218. 59. Ibid

some explanation must be advanced for the em-
ployment of the term in the context of this
description of merchant activity. The boastful
tone of the entire text is evident from the repeated
use of the adverb mekki (lines 6, 8, 9, 13). An
examination of the verbs in the context reveals
that pe harwen? takes as its objects the non-living
(or Dbetter, inanimate) items dyata, tameta,
halkiyas, GESTIN.HIL.A-a5, a$$u, KU.BAB-
BAR, GUSKIN, ete. Nanniyaweni (line 8),
on the other hand, governs the terms for livestock,
while wedawent describes the action performed on
the NAM.RA.HI.A. The merchants have in
their possession and keep at hand the various
items of food and valuables; they drive along in
their caravan numbers of cattle and sheep; and
they bring along with them a large company of
NAM.RA people. If this company of semi-free
persons is not a pool from which individual slaves
can be removed and sold, then why do the mer-
chants bring them along on the expedition? It
has been claimed that such colonies of NAM.RA
people were bound to a locality and could not be
removed on pain of royal action against the re-
sponsible agent who removes them. Yet it was
within the normal prerogatives of the king him-
self to decide to relocate such a colony. And
since merchants often operated under royal orders,
especially when they engaged in the ancient equi-
valent of what we would call “interstate commerce”
today, it is possible that this colony of NAM.RA
was being transported to a new home under royal
command in the company of the merchants of Ura
and Zallara.

Mekkz (see also line 8) has been translated above
as “in large numbers” or “in large amounts.”
Although the HWb recognizes an adverb mekki, it
attributes to it only the meaning “sehr.”¢® The
corresponding adjective, mekki-, is defective in its
declined forms.** The Hittite noun represented
by the logogram NAM.RAHI.A is arnuwalus
(acc. pl. of arnuwala-).®2  If mekki is to be under-
stood as an attributive adjective modifying
arnuwalu$, one might expect the form *meggaus.
In order to express the notion of large quantity the
Hittite scribes utilized other expressions in addi-
tion to mekki-. A large amount of grain was often

60. HWb 140.

61. Heth. Elementarbuch? 49-50, 128.
62. Alp, JKF 1 113-135; HWb 32.
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described as ishue$nz “in a heap.” ¥ Large num-
bers of soldiers were said to either attack the
enemy or be killed pangarit “in hordes.”%

8: The verb nanna- (HWb, pp. 148-9) com-
monly portrays the driving of livestock. Com-
pare Gotze-Pedersen, Mursilis Sprachlihmunyg,
pp. 14-5 as well as XII 8 obv i 3, where the object
is GU.MAH.

9: Halki- is attested with at least® two signifi-
cations: (1) often it denotes nothing more specific
than “cereal, grain” (HWb, p. 47); but (2) in some
contexts it must be defined as a particular variety
of cereal, namely the main staple, “barley.” In
this respect halks- merely duplicates the semantic
range of the corresponding Akkadian term Se’u
“cereal, barley.”®® A. Kammenhuber has al-
ready indicated this restricted usage of halki- for
“barley’ in her discussion of the Hittite hippo-
logical texts,% but the same usage is found in other
texts as well. In the Telepinu§ myth, first ver-
sion, A I 14, pal-ki-i§ is grouped with ZIZ-tar
(“emmer”).®® Halki$ is also paired with kar-a$
(“wheat”?; HWb Erg. 1, p. 9)%° in XVII 10 obv i
14; XXIV 91ii 44; and XXVII 67 obv ii 4.

63. Gotze, Madd. 62-4. for the formation compare
tape$ni ‘“formerly”’ from *iape$Sar HWDb 211.

64. HWD 157.

65. I was aware of the two ‘““meanings’ given above
before the composition of this article. In this comments
on the present section of this manuscript Professor
Goetze wrote: “My Dictionary article ‘halki’ sets up
the following major ‘meanings’: (1) ‘barley (the main
staple)’; (2) ‘grain (like German Korn) (general term
for any cereal)’, (3) ‘crop’.”” Because I have not seen
his Dictionary manuseript, I cannot, of course, assess
the third “meaning.”

66. Only “‘Getreide’” in Delitzsch, Assyr. Hand-
worterbuch (1896) 631a; but already ‘‘Getreidekorn,
Getreide; Gerste; Kost” in Bezold, BAG 260a (1926);
“Gerste, Korn, Getreide”” in Deimel, SL I 688, entry
367:14.

67. Hippologia Hethitica (1961) 312. Even earlier see
Laroche, RHA 53 (1951) 6824,

68. That ZIZ-tar in Hittite texts should be rendered
“‘emmer’’ rather than “spelt” has not been recognized
by Friedrich (HWb 301), although this identification
of Sumerian ZIZ, Akkadian kunadu, Aramaic kunnata
and other cognates was demonstrated long ago by
Hrozny (Getreide 58ff.).

69. That the signs kar-a§ are to be read phonetically,
as Laroche has claimed (RHA 53, 1951, 68; RA 48, 1954,
49), may be correct. What is not clear is the mor-
phological significance of the final §. Some evidence
seems to suggest that the word is a neuter §-stem. For
example, in XXIV 141i10nu 1 UP-NU kar-a$ ma-al-la-an
the participle mallan is a neuter nom-acc. sg., and the

GESTIN HI.A-a§ (B: GESTIN-a$) probably
refers to grapes, the harvest of the vine, as halkz$
denotes the harvest of the grain fields. The fruits
of the grape vine were sometimes transported as
raisins (SGESTIN.HAD.DU.A)® or as wine
(GESTIN or wiyanas). Among the qualitative
terms for wine in the Hittite texts are: ‘“‘good
wine” (SIGs-antan GESTIN-an)™ “new wine”
(GESTIN.GIBIL),” “sour wine” (GESTIN EM-
SA)  “sweet wine” (GESTIN.KU;),* and
“honeyed wine” (GESTIN.LAL)”> Honeyed
beer (KAS.LAL) was also prepared by the Hit-

text continues with na-at 3al-ga-mi, the -at being the
neuter enclitic pronoun resuming kar-a$.

70. HWb 273. The Akkadian equivalent is mu(n)-
ziqu (AHw 692a) which is found only in Middle and
Late Babylonian texts. If the n is secondary in this
Akkadian word, there is a remote chance that the root
is the same as West Semitic smq ‘‘raisins,” with a meta-
thesis. See also MSL 5 93 and ZA 8 198 rev 8.

71. KBo III 36 obv 12. See also Hoffner, RHA 80
(1967) 21-2 and fn. 7. For karanum {abum in Old Baby-
lonian see VS 16 52 14 and 17 and ARM 9 17 9 and 12.
In the latter passage it is contrasted with karanum US
(“second quality wine(?)”’); see AHw 446-7. The same
use of contrasting terms, yn (b versus yn d I tb may be
found in Ugaritic (UT text 1084: 1-2). C. H. Gordon
comments that ‘it is possible . . . that yn tb is resinated,
while yn d I tb is unresinated wine; Greeks still prefer
the resinated” (UT 406 s.v. tb). See also AfO 18 330
and 340 for types of wine in Neo-Assyrian texts.

72. X 48 obv i 4; XXV 14 obv iii 2, 4, 9, 11. For
GIS.GESTIN e$$u and GESTIN ellu effu in Akkadian
texts see CAD E 375b. For the contrasting of GIBIL
with LIBIR.RA in Hittite texts and examples of the
usage of both with foodstuffs see Hoffner, RHA 80 (1967)
17'. It would appear that Ugaritic hd¢ (like Akkadian
e33u, but unlike Hebrew hada$) was employed to des-
ignate “fresh” fruits as opposed to aged or stale ones.

73. KBo XV 37 obv i 61, iii 65; ABoT 7 obv i 11 and
FHG 91 5. See RHA 80 (1967) 21° and CAD E 153a
s.v. emsu A. Note that ABIL.LA and GESTIN.BIL.LA
are to be read tabati, which may be relevant to the re-
marks about resinated wine being karanum tabum and
yn tb in fn. 71 above. See also AHw 215a and 447a.
In Ugaritic hms = ‘“vinegar’” (UT 397, entry 878).

74. KBo II 4 obv ii 15, rev iii 18; X 13 rev iv 11; see
Goetze, JCS 5 (1951) 67f. Since wine which has been
mixed with honey (LAL) is called GESTIN.KU; in
XII 5 obv i 21, it is likely that GESTIN.KU; elsewhere
also designates honeyed wine. See Hoffner, RHA 80
(1967) 227. That GA.KU; in some contexts might also
(like Homeric melikréton) denote honeyed milk is sug-
gested in JBL 86 (1967) 394.

75. VBoT 58 iv 21 (RHA 77, 1965, 85f.), XXVII 49
rev iii 37.
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tites.”® The sweetening of wine with honey is
also suggested by the lines in the Ugaritic epic of
KRT (C. H. Gordon, Ugaritic Textbook 250-1,
lines 71-2, 164-5) in which the yn (‘““wine’’) of the
first line is in poetic parallelism with nb¢ (‘“honey”’)
of the second line. C. H. Gordon has compared
the KRT passage with the Homeric use of
meliédes to describe wine (Iliad IV 346, VI 258,
X 579, ete.) and the noun melikreton (‘“honeyed
beverage’”) which usually denotes a mixture of
milk and honey.” Undiluted honey was often
used as a libation to the gods along with beer and
wine.”® “Fresh honey” (LAL.GIBIL) is men-
tioned in X 48 obv i 4 and IX 16 obv i 20.

10: One reading for the logogram KU .-
BABBAR at Bogazkéy is certainly suggested by
the rebus writing "*VKU.BABBAR-$a (Y*VHat-
tusa): *pattu$’® But was there any other term
for silver in use among the Hittites? E. Laroche
has recently proposed on the basis of a trilingual
text found at Ras Shamra that the Hittite adjec-
tive dankuli- (reduced from *dankuili-) means
“made of tin.””®® He also proposed that at the
base of this adjective is the term *dankui- “tin”
(literally, ‘“the dark one”).8 The text from
which he draws this equation (RS 25.421, line 21)
is still unpublished, so that we must provisionally
accept this identification on Laroche’s authority
until such time as hand copies of the text allow
others of us to check and control the passage.
Admittedly, the etymology sounds queer, for one
thinks of tin as being a bright metal, not a dark
one. If however, Professor Laroche has correctly
interpreted this text and no mistake was com-
mitted by the scribe responsible for the Hittite
version, we are in possession of unmistakable evi-
dence that at least one metal was called by a name
which denoted ‘“color” (one feels uncomfortable
using the term color for white and black). If tin
(or some other metal?) can be called “the dark
(one),” it also is to be expected that other metals
may be called “the white (one),” “the red (one),”

76. VBoT 58 iv 21; XXX 32 rev iv 8. RHA 80 (1967)
217, JBL 86 (1967) 394-5.

77. Liddell and Scott, A Greek-English Lexicon 1097b.

78. For an example see myth of the Disappearance of
the Sun (RHA 77, 1965, 87f.), A iv 9-10, ‘‘he libates unto
the sun god and unto Telepinu marnuwan, beer, honey,
(and) wine.”’

79. O. Schroeder, OLZ 1915 5; F. Sommer, IF 55
172ff.; J. Friedrich, ZDMG 96 490-2.

80. RHA 79 (1966) 180. 81. Ibid.

ete. It is worthy of note that in many of the
languages of the Mediterranean basin the word
for silver is either identical with or derived from a
word meaning ‘“white’” or “bright.” In Egyptian
the word is hd;® in Greek arguros;¥ in Latin
argentum;** in Semitic kaspu;¥® and in Sumerian
KU.BABBAR.3% The form which Laroche ad-
duces for tin, *dankui-, is a neuter substantivized
adjective. The corresponding form of the adjec-
tive “white” would be *hargi or *parki. Now
Laroche has also shown that phonetic comple-
ments for the logogram KU.BABBAR in Hittite
texts suggest at least three possible underlying
forms: (1) an extension in -ant- of the proper name
of a personage ‘Silver,” (2) the Hurrianism
uShuni-, and (3) another non-Hurrian neuter noun
with a stem in -2.¥% One passage which he cites,
although in a broken context, is of interest because
of the similarity to the lexical entry to be dis-
cussed below. It is: KU.BABBAR-i GUSKIN-
an $i-u-na-a§ (IBoT II 121 obv 16). Both metal
names may govern the following genitive, since in
Hittite the genitive, which normally precedes its
governing noun, often does follow that noun when
the latter is a logogram. Thus the above passage
might be translated ‘“the silver (and) gold of the
deity.” At least it does not seem likely that
KU.BABBAR- is here a dative-locative, but
rather a neuter nom.-ace. of an 7-stem substantive.
The lexical text to which reference was made
above is KBo I 42 reviv 9. This text is part of a
Bogazkoy copy (if not a separate Bogazkoy ver-
sion) of the lexical series IZI = d$atu.®®* Unfor-
tunately the Sumerian and Akkadian columns
have not been preserved for line 9. The Hittite
column reads DINGIR-LIM-a$§ KU.BABBAR-i,
which in my opinion makes no sense when inter-
preted as “to/for the silver of the deity.” Rather
I would normalize the Hittite column as *$iuna$

82. A. H. Gardiner, Egyptian Grammar® 583b.

83. Liddell and Scott, A Greek-English Lexicon 236b;
for the etymology of arguros see H. Frisk, Griechisches
etymologisches Waorterbuch 134.

84. Cassell’s New Latin Dictionary 57a.

85. Akkadian kaspu(m) (AHw 454a), Ugaritic ksp,
Hebrew kesep (*kasp). For etymological remarks see
Eilers, WdO 2 (1957) 322-337.

86. See Eilers, op. cit. 87. RHA 79 (1966) 175.

88. RHA 60 (1957) 84, entry 561. Landsberger con-
siders the material listed under this entry to be a Bo-
ghazkoy version of the series IZI = <3aiu. See H.
Schuster, ZA 44 (1938) 2685.
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hargi and translate it as a nominative: “the silver
of the deity.” To summarize, it is my opinion
that the Indo-European apellative which was in
use among the Hittites for silver was *hargi, but
that since a Hurrian term u$huns and possibly a
Hattic term *hattu$ were also known to the Hit-
tites, these latter two terms (especially the former)
might have been employed on occasion to desig-
nate the metal. This is only an opinion, but I
believe that the several lines of circumstantial
evidence adduced above make it as plausible as
one can expect short of a bilingual text or a corre-
spondence between KU.BABBAR and *har-gi/
*ha-ar-g¢ in duplicates of the same text.

The principal known source of lapis lazuli
(NA,.ZA GIN; Akkad. ugnit) was far to the east
in Afghanistan.®® Yet at least one Hittite text?
mentions a Mt. Takniyara as a source of lapis
lazuli. Now the location of Mt. Takniyara has
not been determined, but the name itself certainly
bears a striking resemblance to Anatolian
toponyms in -iyara and -ara: Zunnahara, Hara-
bara, '°Dabara, Itahara, Zithara, Sahbiyara,
Tubmiyara, %YR-SAGSummiyara, Manaziyara,
Hatkara, Zallara, Gazzimara, ete. In fact, it is
possible that the name Taknyiara contains the
Hittite noun tekan (gen. takna§) ‘‘earth, nether-
world.” Therefore, a source of lapis lazuli in
Asia Minor itself is still at least possible.

11: “Babylonian stone” (NA,.KA DINGIR .-
RA) seems to be found only in Hittite texts to
date.” Previously unlisted citations are XXVII
67 obv ii 60, rev iii 61, rev iv 34; XXIX 4 obv i 10,

89. Thus the Egyptians purchased the stone through
intermediaries from 7frr, a land which Lucas and Harris
believe to be a trading station situated somewhere on
the route to Afghanistan, the mountains of which con-
tained mines for lapis lazuli (A. Lucas and J. R. Harris,
Ancient Egyptian Minerals and Industriest 400). See
also Meissner, Babylonien und Assyrien 1 60-1. The
stone was known in Akkadian by a number of names:
ugnil, zaginduru, zagingiddild, zagingutukkw, zaginnu.
Because lapis lazuli was commonly imported by Meso-
potamian peoples from the Iranian plateau, the Kerkha
River, which flows from thence, was called Ugnid by
the natives (E. A. Speiser, Oriental and Biblical Studies
31-33; article originally published in Festschrift Johannes
Friedrich 473-485). Speiser believes that the Hebrew
term for lapis lazuli was $6ham. See also J. M. Sasson,
JESHO 9 (1966) 167.

90. KBo IV 1 obv i 36 and duplicate II 2 obv i 45.
See J. M. Sasson, JESHO 9 (1966) 167¢ and E. Laroche,
RHA 79 (1966) 171 and 176-7.

91. HWb 279; E. Laroche, RHA 79 (1966) 178.

14, 17; XXXIX 45 obv 9; KBo XI 14 obv i 10,
ii 11; and here (KBo XII 42 rev 11). It is not
unusual that these merchants dealt in iron, copper,
and tin (lines 10-11), since trade in metals such as
these was lively between Asia Minor and the
lands to the south and east. No tin was mined in
Asia Minor, but it was imported by the Assyrian
merchants of Kanish.%

The dusi stone (NA,DU;.SU.A) is not identi-
fied by the CAD with any specific variety of
mineral,® but its color is described as ‘‘either
vellow or orange.” * The Bogazkoy passages
which contain this stone name are not cited. The
word is used outside of Bogazkéy to describe
tanned goat or sheep hides. Von Soden® defines
dust as ‘““Quartz, Bergkristall,” but likewise
utilizes no Bogazkoy passages. Gotze cites KBo
IV 1 obv 21 and VII 48 obv 11 in the Nachtrige
of A. Deimel’s Sumerisches Lexikon II 1136. In
addition NA,DUs.SU.A occurs in the following
texts: IT 2 obv 1 23, 30, 46, 1i 17, 21, 28; IX 33 obv
14; XXIX 4 obv i 10, 17; KBo IX 91 obv 9; 146
obv 25; and here (KBo XII 42 iii 11). The color
suggested by the CAD (orange-yellow) is every-
where appropriate. As studding for the image
of the night goddess in XXIX 4 obv i 10, 17, it
represents the yellow luminaries in the night sky.
In KBo IX 91 obv 9 it is the material from which
the pommel (literally “head” = SAG.DU) of a
golden dagger is made.

The signs UR[UDU ZABAR] in KBo XII 42
iii 11 are restored on the basis of the expected
sequence (e.g., in IT 2 obv ii 17, 21, 28). The
native term (probably Hattic) for iron, which
would have been read for AN.BAR in line 11, was
hapalki- according to E. Laroche.?® This term
found its way into the western (Levantine) dia-
lects of Akkadian as habalginnu.” Since the H
volume of the CAD was published (1956) before

92. Although Cassiodor ascribed the discovery of tin
and lead to King Midas of Phrygia and small deposits
of cassiterite may be found near Darmanlar, Eskisehir,
in Central Anatolia, and near Usak in the Murad Dag,
and although stream tin vein ore can be found near
Kastamuni, Sivas, and Tillek, there is no reason to
believe that these tinfields were exploited in antiquity
(R. J. Forbes, Studies in Ancient Technology IX 130f.).
Certainly the Assyrian merchants of Kanish brought
tin (annukum) from Ashur to Asia Minor and not vice
versa (H. Lewy, CAH?, vol. I, ch. 24, 19ff.).

93. CAD D 200f.  94. Ibid.  95. AHw 179b.

96. RHA 60 (1957) 10. 97. CAD H 3a.
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the equation of AN.BAR with Hittite hapalki- was
adduced by Laroche,® habalginnu is not defined as
“iron.”*® von Soden too is reluctant to define
habalg/kinnu as iron in the El Amarna texts and
prefers “eine Eisenlegierung?”’!®® Doubtless one
reason for the hesitancy is the knowledge that
there was already available to the scribes both in
Akkadian and in West Semitic languages a word
for iron, b/parzillu, itself a word of unknown
linguistic origin. Still all references to iron in the
El Amarna tablets employ AN.BAR, there are no
phonetic spellings there for parzillu. The term
hapalki- is found at Bogazkdy not only in Nesite
texts, but in Hattic and Hurrian ones as well.
What has not been noticed yet is that, just as
other metal names appear in Anatolian toponyms
(VRUKU.BABBAR-$a,'"  VRUKyrupzina'® and
perhaps also Y"BYWashaniya'®), so also this
Hattic(?) word papalki- may also occur in the
toponym YRUHa-wa-al-ki-na (VII 24 rev 9) also
spelled "RYHa-wa-ar-ki-na (Hait. 11T 9; KBo 11 4
rev iv 36).1%

12: AN.NA (Akkad. anaku) “tin” (HWB, p.
287; Giiterbock, Orientalia NS 12, 1943, pp. 149ff.;
B. Landsberger, JNES 24, 1965, pp. 285-296).
The ore was not mined in Asia Minor but is al-
ready attested in the Cappadocian texts and in
the earliest Hittite texts (Anitta: XXXVI 98b
rev 14).10% AN.NA/an(n)aku occurs often in
lists of metals such as KU.BABBAR GUSKIN
AN.BAR AN.BAR GEs AN.NA (XV 9 rev iii 34,
ete.). Because of its bright beauty AN.NA was
used to plate scepters (XXXVIII 10 iii 9) and
other objects, including statues (XXXVIII 1 iv

98. CAD I/J 321b (1960) simply calls it ‘‘habalkinnu
metal;”” CAD § (1962) 203b s.v. sippatu first takes notice
of Laroche’s equation of hapalki with iron.

99. CAD H (1956) 3a simply calls it ‘‘a metal or alloy
used for weapons.”’

100. AHw 301b.

101. Gotze, AM 324-5.; see above on fn. 79.

102. Hoffner, JAOS 87 (1967) 184a.

103. Called to my attention by Professor Goetze; see
Gotze, RHA 36 (1939) 105. The toponym would be
based upon the Hurrian word for silver, uShu(ni)- (see
also E. Laroche, PRU 3 314%).

104. The r/l alternation in Hattic is well known.
See also Hoffner, JAOS 87 (1967) 184.

105. See above fn. 92. On the tin vs. lead debate
over AN.NA/an(n)aku see also J. Laessge, Acta Ori-
entalia 24 (1959) 83-95; H. Limet, T'ravail du métal (1960)
66ff.; T. Jones, JCS 15 (1961), 114f. fn. 2-3; Hallo, BiOr
20 (1963) 137.

3—4). From the practice of constructing statues
of several different metals arose the symbolic
language of the prayers and eulogies, in which the
king is said to have a frame made of AN.NA, a
head of iron, ete. (XXIX 1 ii 52).1% Tin is not a
strong metal. It was used, therefore, only for
plating the surfaces of statues. Yetin XXIX 11
49 the king figuratively puts AN.NA and iron
into the hearts of the timbers to be used in the
building of his palace in order to increase their
strength.

The particle imma, found here (KBo XII 42 iii
12) in the construction kusit kuit imma, was
originally studied and defined by Sommer, Gotze,
and Friedrich (see literature cited in HWb, p. 82).
Recently Otten (in L. Rost, M0 4, pp. 332f.) has
concluded that in some of its usages #mma indi-
cates the rhetorical question. It seems to this
writer that such a usage is merely an extension of
the more customary meaning ‘“even, actually,”
regularly attributed to this particle by other
Hittitologists. Nonetheless, in the constructions
kui$(-a8) tmma (XIV 3 iii 43—4; XII 27 rev 19-20;
XXX 10 obv 11; IV 47 1 9; XXIV 14 i 8; ete.),
kuis(-a8) imma kui§ (XIII 4 1 45; XV 31 1 38;
KBo V 11 i 26; ete.); kut$(-as) kui§ imma (XIII
4 iii 52); imma kui$ (XXXIV 39 + 80/e + 1213/c,
obv ii 25); kuwap? imma kuwapi (XV 311 38); and
kuwapit imma kuwapit (IX 27 1 42) the previously
determined generalizing force of imma (‘“-ever”
in “whoever,” ‘“wherever,” etc.) remains valid.

13: Saklai- (HWb, p. 176) ‘“custom, usage;
rite.” In KBo XII 42 iii 13 the thought is
probably ‘“customary (wares).” The basic con-
cept behind the word is that which is customary,
usual, or normal. In XXVI 1iii 29 (von Schuler,
Heth. Dienstanweisungen, p. 13) it signifies death
as the normal lot of man. In Paskuwatti’s ritual
against impotence (IX 27 i 28-9) the practitioner
says to the client who has removed women’s
clothes and donned men’s: “See! I have taken
womanliness away from you and given you
manliness in its stead. You have cast off the
Saklin (customary behaviour?) of a woman; now
show the Saklin of a man!” In such a context the

106. A. Goetze’s rendering ‘steel” (with footnote
“Literally: tin”’) in ANET? 358a is, of course, only an
attempt to accommodate the literal meaning of AN.NA

(“¢in”’) to the apparent requirements of the context
(the frame is to be made of something strong).
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symbolic manipulations of garments reflects the
closeness of meaning between ‘“‘customary attire”
and “customary behavior.”” Our English word
“habit” shares this same ambiguity. In the
enthronement ritual (XVII 31 obv i1 21; studied
recently by H. M. Kiimmel'”) for the substitute
king the text states: “then to the new king the
‘habit’ of kingship is given.”'®® In KBo XII 42
iii 13 Sa-ak-la-a-i8 (nom. sg.) occurs in clause final
position as a predicate noun without the verb
“to be” (eSzi) expressed. The suppression of
forms of the verb “to be” is a regular feature of
clauses consisting of subject and predicate
nominative, when such clauses are subordinate
(i.e., governed by man “if, when,” takku ‘if,”’
maphan ‘“when,” etc.). Another example of
Saklai§ used in just this fashion is provided by
XIIT 4 iv 35-6: nu ma-a-an ha-a3-Sa-an-na-ad
me-e-hu-u-ni DINGIR-LIM-ni ku-e-da-ni-ik-ke
Sa-ak-la-a-18, “if at the time of giving birth (there
is) a customary rite for any god, . .. ”
Unfortunately we do not possess the entire text
of this composition. It is, therefore, impossible to
determine the overall character and purpose of the
piece. Yet within the portion which remains a
certain organization is detectable. Each of the
three consecutive sections preserved in KBo XII
42, whose limits are marked by the scribe himself
by means of the single horizontal dividing lines on
the tablet, conclude with the same verb form,
pe harweni. All verbs in the preserved portion
of the text are present tense, first person plural
forms in -weni. The entire preserved portion in
fact constitutes direct discourse, the speakers
being the merchants themselves. In the first of
the three sections (lines 1-5) the merchants
identify themselves by the towns from which they
hail. Two towns, possibly even three, are
mentioned by name in line 3. If the first is to be
restored as YRVU-[ra-a] and the second as ["*]|"Za-
al-lla-ra], then both towns would have been
located in those parts of Asia Minor which were
called Pamphylia, Pisidia, Lycaonia, and western

107. H. M. Kiummel, Ersatzrituale fiir den hethitischen
Konig (SBoT 3) 62, line 20.

108. Kiimmel reads Sa-ak-la-u$ (acc. pl.) and wishes
to restore a transitive verb such as iyanzi (‘‘they perform
the customary rites’’). XVII 31 obv i 21 shows 3a-ak-
la-u§[ or 3a-ak-la-i[§. I have simply chosen the latter
in my translation and preferred to restore a verb such
as piyanza (‘‘is given’’).

Cilicia in Roman times.!*® Lines 4 and 5, which
conclude this first section, contain the merchants’
boast that they will have ready at hand, when they
come to their markets, ‘“plenty and abundance”
(tyata tameta). The second section (lines 6-9)
describes the persons brought along in the caravan
of the merchants, the animals which are to be
found in their herds, and the types of foodstuffs
kept. The NAM.RA colony is “brought”
(uda-/weda-) along, the livestock is ‘“‘driven”
(nanniya-), while the foodstuffs are ‘“kept”
(pe har-). The third section (lines 10-14) con-
tains a listing of the valuables kept in the posses-
sion of the merchants: metals, precious stones, and
other appropriate wares. It is probable that the
word ad3u, which begins the list, is not a designa-
tion of some particular type of valuable item,
but rather a general characterization of the specific
metal and jewel names which follow it.

It was Otten’s provisional estimate in the
Inhaltsiibersicht of KBo XII that KBo XII 42
and its duplicate, ABoT 49, were “probably part
of a fairly large epic narrative (of the Old Hittite
period?).”110 Tt is not my claim that the study
of the paleography, orthography, and grammar of
these two tablets presented in the preceding pages
has conclusively proved that either the present
copies (IKBo XII 42 and ABoT 49) or their fore-
runners were produced in the Old Hittite period.
I do not know what considerations prompted
Professor Otten to suggest a possible Old Hittite
origin for the text. The linguistic evidence of
these two tablets is not such as to permit one to
claim that the texts are either definitely old or
definitely late. As has been pointed out above,
the ductus of KBo XII 42 is not that which
Professors Giiterbock and Otten have been calling
Old Hittite. The conjunctions are not those
which we regard as distinctive of Old Hittite
texts ($u and ta), but are nu (KBo XII 42 iii 4
and 13) and enclitic -a (lines 9 and 10). Neither
IKBo XII 42 nor ABoT 49 contain any forms which
are third person sg. of verbs in -iya-. It is
therefore impossible for us to judge the age of the
texts by the criterion of spellings such as ti-i-iz-z1
or ti-i-e-ez-zi as opposed to the latter writing

109. See above in fn. 45.

110. Second page (unnumbered) of the Inhaltsiiber-
sicht of KBo XII under the brief comment describing
text number 42.
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ti-ya-z¢e. Nor does KBo XII 42 contain any of the
other ““test cases’ for the Old Hittite orthography,
such as pé-e-ra-an (for piran),"* us$-tu-la-a$ (for
wastulas),* ku-e-en-zi (for kuenzi),"? enclitic
dative pronoun -$¢ (for later -&),'® a-ap-pa
(instead of EGIR-pa),** temporal ma-a-an,*
conditional tdk-ku,"* and many others. I have
suggested above that the spelling of zyatea and
tameta without the final », while not proving the
early date of composition, is certainly compatible
therewith. Unfortunately, neither can the spell-
ing of the demonstrative a-pé-e-ma-kdn aid us in
determining the age of the text. For, of the forms
of this pronoun only a-pé-el (KBo IV 10 obv 4;
treaty with Ulmitesub of Dattassa), a-pé-el-la
(Taw. I1 12), a-pé-ez (Taw. IV 40), a-pé-ez-zi-ya
(KBo IV 10 obv 13), and a-pé-en-za-an (IV 1+ i
17) show any regular tendency toward spellings
without the extra vowel sign in the second syllable
in either early or late texts. Aside from freak
spellings like a-pu-u$-§a (XIII 33 iv 4) and
a-pa-a$-$a (XVII 6 i 26; compare a-pa-a-$a in
line 23), all other forms of apa- are always spelled

111. A. Kammenhuber, BiOr 18 127.

112. F. Sommer, HAB 206; Carruba, ArOr 33 (1965)
8.

113. Giiterbock, ZA NF 10 (1938) 109; Carruba, ArOr
33 (1965) 16.

114. A. Kammenhuber, BiOr 18 (1961) 79f., 125;
Carruba, Die Sprache 12 (1966) 84'3.

with the extra vowel in the second syllable:
a-pa-a-as, a-pu-u-un, a-pa-a-at, a-pé-e-da-as,
a-pé-e-da-ni, a-pé-e, in late texts as well as early
ones.!

However much we might wish to be able to
resolve the question of the dating of KBo XII
42 and ABoT 49 on the basis of orthography and
morphology, we are forced by the limited number
of significant forms available to us in these 19
lines of text to yield a negative verdict. It is
impossible apart from the recovery of more of the
text to determine its age on linguistic grounds.
The paleography would indicate that the copies
in our possession (KBo XII 42 and ABoT 49) are
not old. Whether or not the text itself was com-
posed in the early period we cannot at present
know.

115. Early (= Old Hittite) texts: KUB I 16 ii 14, 38,
69, iii 23, 24, 39; KBo III 34+ ii 8; Hitt. Laws §§ 10, 23,
25, 43, 45, 50, 57, 58, etc.; and late texts: Hatt. III 63;
KBo VI 294 ii 33; XXXIII 11 obv ii 37, 39 alike give
full spellings (with the extra vowel sign) of the second
syllable of all forms of apa- except a-pé-el, a-pé-el-la,
a-pé-ez, and a-pé-ez-za, which regularly lack the extra
vowel sign in late texts. In the early texts one finds
some ‘‘short’’ spellings like a-pé-el (KUB I 16 iii 4) and
a-pé-el-la (2 BoTU 17A = KBo III 46, rev 35), but others
which are “long” such as a-pé-e-el-la (2 BoTU 23Ai 13,
19, Hitt. Laws § 65, 142) and a-pé-e-el (2 BoTU 23A i
67; Hitt. Laws § 50, 113, 162). The pl. form a-pé-e is
spelled the same in all periods.



